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Disaster prevention 

静岡県立袋井特別支援学校 

保護者用マニュアル 
～児童生徒の安全を守るために～ 

Parent Manual 

～To Protect the Safety of Students～ 



自然災害発生時、警報発表・避難情報発表時等に伴う学校の対処 
How schools respond when natural disasters occur, warnings are issued, evacuation information is 

announced, etc. 

袋井特別支援学校〔℡0538－43-6611〕 

令和７年４月 

 

※緊急時の対応については、いずれの場合も校長判断により以下と異なる対応となる場合がありま

す。その場合は、COCOO で連絡します。 

Regarding emergency measures, in any case, the principal may decide to take measures different from 

those listed below. In that case, we will contact you via COCOO. 

 

１ 気象警報及び土砂災害警戒情報発表時 

When weather warnings and landslide warnings are issued 

 

袋井市に特別警報また

は、暴風警報が発表され

た場合 

When a special warning 

or storm warning is 

issued for Fukuroi City 

本校に隣接する斜面（２か所

のいずれか）について、土砂

災害警戒情報（警戒レベル４）

が発表された場合 

If a landslide warning 

(warning level 4) is issued 

for any of the two slopes 

adjacent to our school 

自宅または通学路に特別警報、暴風警報、

土砂災害警戒情報（警戒レベル４）のいず

れかが発表されている場合 

If a special warning, storm warning, or 

landslide warning (level 4) has been 

issued for your home or school route 

午前 7時 

7AM 

・休校 

・School closure 

・本校は学区が広く学校で判断できないた

め、保護者の判断で家庭学習とすることが

できる。（この場合は、出席停止とする。） 

・Since our school district is so large 

that the school cannot make such 

decisions, parents may decide to have 

their child study at home. (In this case, 

the child will be suspended from 

school.) 

在校中 

While in 

school 

・下校時刻後、随時、引き渡しを行う。 

・Handover will be made at any time after school 

dismissal time. 

・スクールバスが運行できない、または、

公共交通機関が不通の場合は、下校時刻

後、一斉引き渡しを行う。 

・If school buses cannot operate or 

public transportation is not available, 

all students will be handed over at the 

same time after school dismissal time. 

（１） 登校前の対処について 

What to do before going to school 

・自宅周辺が風水害の影響により、子供が安全に登校することができないときは、速やかに学校に

連絡してください。 

・If your child is unable to get to school safely due to damage caused by storms or floods 

around your home, please contact the school immediately. 

（２） 下校手段について 

Regarding means of commuting home 

・自宅周辺が風水害の影響により、子供が安全に下校することができない場合や保護者が引き取り

に行くことが困難な場合は、速やかに学校に連絡をしてください。 

・If the area around your home is affected by water and wind disasters, making it unsafe for 

children to return home or if it is difficult for parents to pick them up, please contact 

the school immediately. 



（３）「産業現場等における実習」時の対応 

   Response during the 'Practical Training in Industrial Settings' 

・産業現場等における実習時についても上記と同じです。（袋井市外での実習場所についても、そ

の地域の気象情報等から判断し、上記と同じ対応を取ります。） 

・The same applies during practical training in industrial sites, etc. (For training locations 

outside of Fukuroi City, we will also take the same measures based on the weather information 

of that region.) 

 

３ 地震、その他の災害 

  Earthquakes and other disasters 

 ア 南海トラフ地震臨時情報発表時 

   At the time of the announcement of the Nankai Trough Earthquake Emergency Information 

 

南海トラフ地震臨時情報  

Nankai Trough Earthquake Emergency Information 

調査中 

Under 

investigation 

巨大地震注意 

Warning of a 

massive 

earthquake 

巨大地震警戒 

More warning of a massive earthquake 

在宅中 

At home  

・原則通常授業 

・Under investigation 

・自宅待機（休校） 

・Home stay (school closure) 

在校中 

While in 

school 

・保護者へ引き渡し。 

・Hand over to the guardian. 

登校中 

On the 

way to 

school 

・ただちに帰宅するか、学校に登校する。 

・Return home immediately or go to school.  

・スクールバスは、原則、次のバス停で引き渡し。 

・The school bus will, in principle, drop off at the next 

bus stop. 

・登校した場合は、順次、保護者へ引き渡し。 

・If you go to school, you will be handed over to your 

guardians in order. 

下校中 

On the 

way home 

from 

school 

・ただちに帰宅するか、学校に戻る。 

・Return home immediately or go back to school. 

・スクールバスは、原則、次のバス停で引き渡し。 

・In principle, the school bus will drop off at the next 

bus stop.  

・学校に戻った場合は、順次、保護者へ引き渡し。 

・If you return to school, students will be handed over 

to their guardians in order.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



イ 地震発生時 During an earthquake 

 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
（１）登校・下校の対応について Regarding the arrival and departure from school 

・自宅周辺が地震の影響により、お子さんが安全に登下校することができないときや引き渡しに 
来ていただくことが困難な場合は、速やかに学校に連絡してください。 

・If the area around your home is affected by an earthquake and your child is unable to 
safely commute to and from school, or if it is difficult for you to pick them up, please 
contact the school immediately. 

 
ウ 津波警報等発表時 When a tsunami warning is issued 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
（１）登校前の対処について Dealing with issues before school 

・午前６時 30分の時点において上記のように対処します。 
We will respond as mentioned above at 6:30 AM. 

・津波注意報発表時、子供が安全に登校することができないときは、速やかに学校に連絡して 
ください。 
When a tsunami warning is issued and children cannot safely go to school, please contact 
the school immediately. 

（２）下校手段について About means of transportation after school 
・津波注意報発表時、子供が安全に下校することができない場合や保護者が引き取りに行くこと 

が困難な場合は、速やかに学校に連絡してください。 
   If children cannot safely return home when a tsunami warning is issued, or if it is difficult for  

parents to pick them up, please contact the school immediately. 

 

 
登校前 

Before school 

在校時 

During school days 

登校中・下校中 

On the way to school / On the way home 

from school 

袋井市内で 

震度４以下を観測 

A seismic intensity 

of 4 or less was 

observed in Fukuroi 

City. 

原則 通常授業 

As a rule, regular 

classes. 

原則 活動継続 

Principle of 

Continuity in 

Activities 

原則安全を確認した後、通常通りの下校 

After confirming safety in principle, 

return home as usual. 

＊被害状況によっては、子供の安全を第一に考え、上記とは異なる対処を行う場合があります。 

Depending on the damage situation, we may take measures different from those mentioned 

above, prioritizing the safety of children. 

袋井市内で 

震度５弱以上を観測 

A seismic intensity 

of 5 or higher was 

observed in Fukuroi 

City. 

原則 休校 

Principle of school 

closure 

原則 活動中止 

保護者へ引き渡し 

Principle: 

Activity 

SuspensionHanding 

over to guardians 

原則 帰宅または、保護者へ引き渡し 

In principle, return home or hand over 

to a guardian. 

 

 

 
登校前 

Before school 

在校時 

During school 

days 

登校中・下校中 

On the way to school / On the way home from school 

津波注意報 

Tsunami Warning 

原則 通常授業 

As a rule, regular 

classes. 

原則 活動継続 

Principle of 

Continuity in 

Activities 

原則 通常の登下校 

In principle, regular school commuting. 

＊状況によっては、子供の安全を第一に考え、上記とは異なる対処を行う場合があります。 

*Depending on the situation, we may take different actions from the above, 

prioritizing the safety of the children. 

津波警報 

Tsunami warning 

大津波警報 

Tsunami warning 

 

休校 

School closure 

活動中止 

Activity 

suspended 

学校待機 

School standby 

 

警報が解除され、安全が確認されるまで学校待機 

安全を確認した後、保護者へ引き渡し 

Stay at school until the alarm is lifted and safety 

is confirmed. After confirming safety, hand over 

to the parents. 

 



 エ 原子力災害発生時 In the event of a nuclear disaster 

 
登校前 

Before school 

在校時 

During school days 

登校中・下校中 

On the way to school / On 

the way home from school 

警戒事態 

Alert situation 

施設敷地緊急事態 

Facility Site 

Emergency 

全面緊急事態 

Full emergency 

situation 

休校 

School closure 

原則中止 

学校待機または、 

保護者引き渡し 

Principle of 

suspensionSchool waiting 

or,Transfer to guardians 

帰宅または、 

保護者引き渡し 

Return home or hand over to 

a guardian 

 
 

オ 停電発生時 During a power outage 

 

４ 弾道ミサイル攻撃等に係る J アラート警報時 

  During J-Alert warnings related to ballistic missile attacks, etc. 

・始業前に Jアラートにより緊急情報が発信された場合は、避難行動の対応により児童生徒が、登

校に遅れた場合は、遅刻としません。また、ミサイルの影響がある場合は、短縮授業や休校の措

置をとることがあります。 

If emergency information is issued via J-Alert before the start of classes, students who 

are delayed in arriving at school due to evacuation actions will not be marked late. 

Additionally, if there is an impact from missiles, we may implement shortened classes or 

school closures. 

・児童生徒の在校時に J アラートにより緊急情報が発信された場合は、当該授業を中止します。 

If emergency information is issued by the J-Alert during school hours, the relevant class 

will be canceled. 

 

緊急時学校電話の番号 Emergency School Phone Number：０９０－５１０６－９０６２ 

・連絡は COCOO配信で行います。COCOOの登録をお願いします。 

 Communication will be done through COCOO distribution. Please register for COCOO. 

・規模災害時は、COCOO 配信に加えて災害用伝言ダイヤルを使用します。 

 In the event of a large-scale disaster, we will use the disaster message dial in addition  

to COCOO delivery. 

・COCOOの登録ができない場合のみ電話にて連絡します。 

 We will only contact you by phone if you are unable to register for COCOO. 

 
登校前 

Before school 

在校時 

During school days 

登校中・下校中 

On the way to school / On the way home 

from school 

学校が停電の場合 

In case of a power 

outage at school. 

午前７時の時点 

原則 休校 

As of 7 AMIn 

principle, school is 

closed 

原則 活動中止 

保護者へ引き渡し 

Principle of Activity 

SuspensionHanding over 

to guardians 

帰宅または登校後保護者へ引き渡し 

Handing over to guardians after 

returning home or after school. 



登下校中に大規模地震（震度５弱以上）が発生した場合の対応 

Response in the event of a major earthquake (intensity 5 or higher) 

occurring during school commuting. 

 

＜スクールバス School Bus＞ 

＊日頃からバスの時刻表を携帯して万一の事態に備えてください。 

  Please carry the bus timetable with you regularly in case of any emergencies. 

 

 

 

【学校 School】 

・原則として、スクールバスは“次のバス停または、付近の安全な停車位置”へ

向かい、そこで保護者への引き渡しを行います。その先には進みません。 

 As a general rule, the school bus will head to the "next bus stop or a 

nearby safe stopping location," where the transfer to the parents will 

take place. It will not proceed beyond that point. 

 ・児童生徒の安全確保のために、応援担当の職員が停車しているスクールバスに

向かいます。 

  In order to ensure the safety of the students, the staff in charge of 

support will head towards the stopped school bus. 

【保護者 Parents】 

・スクールバス時刻表を確認の上、“COCOOで連絡された場所”まで引き取りに向

かってください。 

Please check the school bus schedule and head to the location 

communicated via 'COCOO' to pick up. 

＊但し、対応は児童・生徒、保護者の安全確保を第一とします（被害状況や津波

の危険性等により避難場所を変更することがあります）。 

 However, ensuring the safety of children, students, and parents will 

be our top priority in our response (the evacuation locations may 

change depending on the extent of damage and the risk of tsunamis, 

etc.). 

 ＊COCOO、災害用伝言板（web171）、災害伝言ダイヤル（171）をあわせて御確認く

ださい。 

  Please check the COCOO, the disaster message board (web171), and the disaster 

message dial (171) together. 



＜自力通学 Independent commuting to school＞ 

【学校 School】 

 ・職員が通学路を通って袋井駅に向かい、生徒を保護し学校へ戻ります。 

  Staff will walk along the school route to Fukuroi Station to protect  

the students and return to school. 

・袋井駅に職員が待機し、到着する生徒の保護、情報収集を行います。 

Staff will be waiting at Fukuroi Station to ensure the safety of  

arriving students and to gather information. 

【保護者 Parents】 

・通学経路を通ってお子さんの保護に向かってください。 

 Please head towards your child's protection along the school route. 

・お子さんが袋井駅～学校間の場合は学校に向かってください。 

 If your child is between Fukuroi Station and the school, please head towards 

the school. 

＊児童生徒が地震発生時にどの場所にいるか把握できることが、迅速な対応につながります。 

 Understanding where students are during an earthquake can lead to a quick response. 

日頃の登下校時刻、手段等について、担任とのこまめな情報の共有をお願いします。 

 Please share information regularly with your homeroom teacher regarding your 

daily school commute times and means of transportation. 
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＜保護者送迎 Parent pick-up and drop-off＞ 

【学校 School】 

・自家用車の送迎は場所を特定することが難しく、学校からの応援は難しいこと 

が予想されます。震度５弱以上は原則休校となります。 

It is expected that providing transportation by private car will be  

difficult to coordinate and that support from schools will be  

challenging. In principle, schools will close for tremors of magnitude  

5 or higher. 

【保護者 Parents】 

・安全第一に考え、保護者の判断で対応してください。 

Please prioritize safety and respond based on the judgment of the  

guardians. 

 

＜大規模地震発生時の放課後等デイサービス等の利用＞ 

 Use of after-school day services during a major earthquake. 

・大地震発生時は保護者への引き渡しを原則とします。放課後等デイサービスへの引き

渡しは行いません。 

・In the event of a major earthquake, the principle is to hand over the 

students to their guardians. There will be no handover to after-school 

day services. 



 

緊急時の連絡方法について 

 Regarding the contact method in case of emergency 

＊以下、番号が優先順になります 

*The following numbers indicate the order of priority. 

 

 

休日・夜間に大規模地震（震度５弱以上）が発生した場合 

In the event of a large-scale earthquake (magnitude 5 or higher) 

occurring during holidays or at night 

 

（１） 翌日の登校については、COCOOにより学校から連絡をします。連絡があ

るまで自宅待機となります。 

      Regarding school attendance the next day, the school will 

contact you via COCOO. Please stay at home until you receive 

further notice. 

（２） 本人及び家族等に大きな被害があった場合には、学校(0538-43-6611)

まで連絡をお願いします。時間外は、緊急電話（090-5106-9062）へお

願いします。 

If there is significant damage to the individual or their 

family, please contact the school at (0538-43-6611). Outside of 

business hours, please call the emergency phone (090-5106-

9062). 

（１） COCOO（コクー） 

・携帯電話の機種変更等をされた際にはすぐに再登録をお願いします。 

・Please re-register as soon as you change your mobile phone model. 

・未登録の御家庭には電話連絡します。 

・We will contact unregistered households by phone. 

 

（２） 災害用伝言板 Disaster Message Board（ｗｅｂ１７１）  

＊大規模地震発生時のみ可能 Only possible during major earthquake occurrence. 

  ・携帯電話やパソコンで見られます。Web171 をクリック 

  ・You can view it on your mobile phone or computer. Click on Web171 

 

（３） 災害伝言ダイヤル（１７１）Disaster Message Dial（１７１） 

 ＊大規模地震発生時のみ可能 Possible only during a major earthquake occurrence. 

① １ ７ １   ② 2 (再生 Regeneration)  

③ ０ ５ ３ ８ - ４ ３ - ６ ６ １ １ (本校電話番号 School phone number) 

④ (プッシュ式 Push type) １ ♯ ⇒ 伝言再生 Message playback 

  (ダイヤル式 Dial type)⇒伝言再生 Message playback 

 

（４） 学校ホームページ   

  ・袋井特別支援学校ホームページをクリック ＊随時情報を公開しています。 

 

（５） 学校固定電話 

・災害時は児童生徒の安全確保を最優先するため対応できないことがあります。電話によ

る確認は極力ご遠慮ください。 

（代表）0538-43-661１ (小)45-0512 (中)45-0513  (高)43-6613 

 



防災備品等の準備について 

Regarding the preparation of disaster prevention equipment and the like 

 

１ 防災バッグ Disaster preparedness bag 

○食糧 10食(非常食)…1日につき３食を３日分、非常食給食用１食分 

 10 meals of food (emergency food)…Three meals per day for three days, one meal's worth for  

emergency food rations. 

・１食ずつ小分けにしてビニール袋（名前を記入）に入れてください。(「１日目朝」などと書く。) 

 Please portion each meal into small bags (label them with your name). (Write something like 'Day 

1 Morning'.) 

・非常食給食とは、「非常食給食」で試食する１食分。袋には「非常食給食用」と明記してください。 

 Emergency food rations refer to a single serving sampled as 'emergency food rations.' Please 

 clearly label the bag as 'for emergency food rations.' 

・食糧の種類…食べやすい物、加熱しなくてもよい物 

Types of food... Easy to eat items, items that do not need to be heated. 

・アルファ米を使用する場合は、１食分につき、水（500ml）１本 をアルファ米と同じ袋に【アルファ米用】と

明記し、追加して持たせてください。 

If bringing alpha rice (pre-cooked dried rice), please include one 500ml bottle of water per meal. 

Clearly label the bottle "For Alpha Rice" and place it in the same bag as the rice. 

・商品については、本校ホームページ（PTA 防災）や大型量販店などの「非常食コーナー」の商品を参考にして

ください。 

 For information about the products, please refer to our school's website (PTA Disaster Prevention) 

or the 'Emergency Food Corner' at large retail stores. 

・用意していただいた食糧については「非常用食糧 内容表」に記入しコピーをとってください。１部は防災バ

ッグに入れもう１部を自宅で保管をお願いします。用紙不足の場合には、担任までお申し出ください。学校ホ

ームページからもダウンロードできます。 

 Please fill out the 'Emergency Food Supply Content Form' regarding the food you have 

prepared and make a copy. One copy should be placed in the disaster prevention bag, and 

the other should be kept at home. If there is a shortage of forms, please inform your 

homeroom teacher. It can also be downloaded from the school website. 

 

〇飲料水 10本（500ml）…３日分、非常食給食用 1食分 

 10 bottles of drinking water (500ml)…3 days worth of emergency food for 1 meal 

・水、茶、スポーツドリンクなどの 500mlのペットボトル。ボトルには、氏名を記入してください。 

 500ml PET bottles of water, tea, sports drinks, etc. Please write your name on the bottle. 

 

〇箸、スプーン、フォーク、皿や容器、ラップなど 

 Chopsticks, spoons, forks, plates and containers, wraps, etc. 

・使い捨てを想定して、必要数を入れてください。 

 Please put in the necessary amount, assuming they are disposable. 

(お子さんの様子でプラスチック等容器にラップを掛けて使用することも可能です。担任に御相談ください。) 

(It is also possible to use plastic containers with wrap depending on your child's condition. 

Please consult the teacher.) 

 



 

〇常備薬…３日分 

 Regular medication... 3 days' worth 

・「常備薬記入表」に薬の名前、服用時間、配慮事項を記入してください。用紙が不足した場合は、担任までお申

し出ください。学校ホームページからもダウンロードできます。 

 Please fill in the name of the medicine, dosage times, and any considerations on the 'Regular 

Medication Form.' If you run out of forms, please notify the homeroom teacher. It is also available 

for download from the school website. 

・１回分ずつ袋に入れてください。湿気を防ぐために、ジップロックなど密封できる袋に入れてください。 

 Please put them in bags one serving at a time. To prevent moisture, please use sealable bags like 

Ziploc. 

＊薬の変更があったときには、必ず非常用薬も変えてください。 

 When there is a change in medication, please be sure to also change the emergency medicine. 

＊長期保存には粉薬や錠剤が適しています。シロップ等の液状薬を常時使用しているお子さんは、主治医と「防

災バッグで長期保管できる薬」についてぜひ御相談ください。 

 Powdered medicine and tablets are suitable for long-term storage. If your child regularly uses 

liquid medications like syrups, please consult your primary doctor about "medications that can be 

stored long-term in an emergency bag." 

・常備薬は、常時１日分を通学用のカバンに入れて持たせてください。  

 Please make sure to carry a one-day supply of the regular medication in the school bag at  

all times. 

 

〇下着３日分 ※下着以外の着替えは、必要に応じて入れてください。 

 Underwear for 3 days *Please include other changes of clothes as needed. 

 

〇紙パンツ、夜尿用シーツ ※必要な場合、３日間で十分に足りる量を入れてください。 

Paper diapers, bedwetting sheets *Please provide enough for three days if necessary. 

 

○マスク６枚以上、除菌シート、ビニール袋５枚  

 More than 6 masks, disinfecting sheets, 5 plastic bags. 

 

○医療的ケア対象の児童生徒について Regarding students requiring medical care 
・注入物等の他、注射器、イリゲーターなど必要な器具も用意してください。詳しくは医療的ケア担当と御相談

ください。 

 In addition to injectables, please prepare necessary instruments such as syringes and irrigators. 

For more details, please consult with the medical care staff. 

２ 寝袋または毛布 

  Sleeping bag or blanket 

３ ヘルメットまたは「アルミ加工耐火頭巾」等 

  Helmet or 'fire-resistant aluminum processing hood', etc. 

（こちらは、教室で管理します）This will be managed in the classroom. 



In case of a disaster, public transport may be disrupted and local roads could be 
congested. If a student pickup is required, we will notify you through COCOO. Please 
follow those instructions and prioritize safety while traveling to the school. 
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Handover Routes & 

Procedures 
（Revised: Nov. 2025 ） 

Parents of Elementary/Junior High (Classes 1–4): Please access the 

school from the South Side (For those arriving by car). 

Parents of High School students (Classes 1–4 )and Class 5:  

Please access the school from the South Side (For those arriving by 

car). 
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 ＜Student Handover Procedures＞ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

【Step-by-Step Instructions】 

１． Receive the handover notification via COCOO. 

  

２． (For cars) Place your Handover Card on the left side of the dashboard where it is 

clearly visible. 

 

３． Arrive at the school following the instructions provided in COCOO. 

 

(By Car):Parents of Elem./Jr. High (Classes 1-4): Please access from the North Side. 

(By Car):Parents of High School (Classes 1-4), and Class 5: Please access from the 

South Side. 

 

４． Follow the directions of the staff around the school and proceed with the handover on-

site. 

 

＜Handover Routes by Color＞  

  (Red) Elementary / Junior High School (Classes 1–4) 

Enter via Main Gate; Handover at the South Side of Elem./Jr. High Bldg. 

 

  (Green) High School (Classes 1–4) 

Enter via Side Gate; Handover at the East Side of the Gym. 

 

  (Blue)Class 5 

Enter via Side Gate; Handover at the Class 5 Pick-up/Drop-off Lane. 

 

  (Yellow) Visitors on Foot or by Bicycle 

Handover in front of the Bus Canopy. 

 

  (Orange) Reception and Handover Locations 

Park bicycles at the Bus Canopy. 


